POLSKA. POLOGNE. 


MIASTO KRAKOW 5 VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc luty 1935. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour février 1935. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie !). 


—————— 


o Lv : Y a : 5 r Gm Dr z GES ES NS : S 
mo: Ciepłota DOH E FE: Kierunek”) i szybkość wiatru Bes Soe pESsS] s ras] Wisła — Fee 
eres E Temperature ES SE s Direction”) et vitesse du vent RECH ORS] SBE S 8% Ke o 
Se E RES e E R HCI FERIE SoS 5] ër ‘BS E SS | Stan wod i 
GS-5 | Fee S ES SEI les ES Fed fciam "eR Ty) NOSE z | 8 ST. EE ogy. Cieplota ' 
RE |2 205 LT AZ ME E: mo, BIE BZ S godzina eures 2 22:5 mj ocd x | S 5 3 w cm?) 7 zał 
E EL m aes | CEE |EDa SEE e BEŻ gj es™ | a č | $| È | Hauteurdu |'*'"Perature 
as TRE E. 25 EZ SE $E M KE SE a ZE a S J 5 Co 
OL; CS] SE FE) SE LARS ES 7 14 7 et [RES | Bee |g gg leve) E 
700 — mm Ge mm Wi szybkość w km/godz. - vitesse en km p. h. | 0—10 |z herres] mm godz. 8 rano—h. du matin] 
1 33:65 |+ 030+ 24 — 22 4:30 903 |W. S.W.23 W S. W.lo W. 16] 100 — 1:23 Sn. —264 — €) | 
2 25:88 |- 1°37 + 44 — 27 4°47 OZ ESE 2 S.W.SSW. 8 W.S.W. 35] 100 — 6°47 Sn. D. — 268 - i 
3 2912 |- 067 + 34 — 25 3°80 88:3 W. 27 W. 28| S. W. 16 90 30 0:31 Sn. —266 — 
4 3092 |— 115+ 13 — 27 3:90 883 N. W. 18 N. W. 23 W. 16 D DS 1:26 Sn. D —261 — 
5 3535 |— 0:67 + 07 — 27 ŚW 863 |W. 19 W. S. W.19 W. 6| 100 1:8 0°05 Sn — 261 = 
6 3555 |-- 122+ 25 — 44 3°37 817 IW. S.W. 1 W. 13 N. N. W.11 9:7 2:4 352 — —263 = 
7 43526 |— 547 — 14 — 73 2:57 833 IN. 9 W. S. W.15 W.N. W.11 783 55 017 | Mg. Sn — 266 — 
8 47:35 |— 815 — 55 — 93 203 81:3 0N NE 8E 7 67 14 0:21 | Mg, Sn!  —273 — 
. 9 44:99 |—10:22-- #6 —10%6 163 7720 INAN E. (68N NE UIN N E 14] 7 1090. — — Sn. — 284 — 
10 4468 |—1077 — 97 —116 1:57 Za DNI 15 W. N. W. 9 NW, wNw. 9| 100 0:3 0:23 Śn. —295 = 
11 4616 |—1310-- 9:4 -—155 1:37 80:3 W. 23S S We 4 0 5:0 62 0-04 Mg. Sz —293 — 
12 4587 |— 467— 22 —13°5 2:63 R17 0 W. WSW. 10 S. W. 3) 8:0 3:2 0-06 Sn, Mg. — 298 — 
10 4 50; oy WaS W. SAX S WISŁY SOUS d IO — 012 | Mg. Śn. —282 = 
— 170— 50 — 13 403 773 W. 6 W. S. W.10 S. W. 6 93 — 2:05 Mg. Sn. —281 — 
E 247 3:9 + 03 4°20 70 w. 21 W. S. W.32 S. W. 133 10:0 09 031 Sn. —276 — 
E + 440-- 63 + l5 517 840 |S. W. 9 W. S. W.11 W.S.W.1A| 100 — 6'08 Mg. D — 268 -- 
c oz 19:24 2:2 4°70 647 |W. 20 W. S. W.43 W.S. W. 39 9:7 13 236 |Mg. Kr.D —202 — 
+ 180+ 45 + 07 3°97 763 |W. 28 W. N. W.15 W., Wsw. 8| 100 14 010 on. D. —22 = 
: + 457 + 79 1:8 4:67 723 | WS. EE S. W. 14 S. W. 3 8:7 2:8 — Mg. — 76 = 
43: + 5:42 — 125 — 07 4:20 647 0 W.S. W. 7 S. W. 2 13] 7:8 = Mg. Sz. — 95 = 
E 4751397 — 1:2 4°20 670 |W.N.W. 1 NNE 2 W. 7 0:0 90 — Mg. Sz. —124 = 
32:49 |+ 792-4139 + 10 Sly 660 |W. SISSE. 24 S. 16 20 85 z Mg. —135 — 
d 8:47 + 12:8 6:5 5770 GR Ies SIE. © Gy STE IORS, 3 9:0 281 2:50 D. —130 — 
2c =P 420 T 73 57155 4:67 757 IM S. W.13 W. WSW. 15 W.S. W. 1 5:0 6:9 = — 65 = 
: 5:50 —10:7 — 0:8 4:83 1513 OFS. 161 S. E. 11 4:3 4:3 — Sz — 62 — 
5 6:70/-- 11:44 = 32 5:70 7723) JEDNEJ ARE. 7 W.N. W. 7| 100 (EZ 7:08 = —121 — 
30: + Lei 6'3/— 06 413 810 |W. 24 S. W. 25 W.S. W. 21 100 — 0°33 Sn. D. —142 = 
É — 2:45 — 68 — 14 3°73 693 |S. W. 31 5. 4 0 0:7 5:5 — Mg. Sz. — 92 = 


778 |E 
` Ge 


Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'apres les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


*) N = Północ (Nord) E = Wschod (Est) 5) 0 zupełna pogoda, 10 całkowite zachmurzenie, 
S = Pałudnie (Sud) W = Zachód (Quest) serein, ^ nuageux, 
4 _ deszcz, é _ snieg, .. szron, _ grad, >. . krupy, _ mgła, .. rosa, -. błyskawice, __ burza. 
pow pluie, ie neige, Z © gelée blanche, r = grêle, Ar = grésil, Mg = brouillard, R rosée, E éclairs, Ee orage. 
Mr = mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście; _ 0 — 198963 m ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 6) Brak danych. Maugue des donnees. 


froid. ` D'apres l'échelle du pont de Stary Most; au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 
Budowle rozpoczęte Budowle ukończone ; Wycofano z użytkowania ` 
Constructions commencees Constructions achevćes Constructions desusitées 


w budowlach ukończon. było n 
les constructions achevées ont izb — pieces 
contenu de 


Vl-hnire izb = pieces 


Quartiers 


nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudow y 
surelevations 
dobudowy 
constructions «/oulées 
przebudowy 
reconstructions 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surclevations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstruclions 


mieszkan 
logements 
mieszkalnych 


Ogolem — 7 al 
d'habitation 


mieszkan — logements 


budynków — batiments 


mieszkalnych 
d'habitation 
innych — autres 


innych — aufres 
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I Śródmieście . . . 
IIMYawel . 2 .—9 
Il Nowy Świat . . . | 


Ogólem — Total général | 6 | 6 — = | = 


IV Piasek 
V Kleparz . 
VI Wesoła . 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek . 
XI Dębniki . 
XII Polwsie . 
| XIII Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wieś . 
| XV Nowa Wieś. 
XVI Łobzów . . 
XVII Krowodrza . 
XVIII Warszawskie 
XIX Grzegórzki 
i XX Dąbie . 
^ XXI Płaszów . 
= XXII Podgórze 
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II. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


Liczba i rodzaj realności | = Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubies | Ś Changements survenus dans les quartiers 
Przyczyny zmian = e 
JR , Eg a Dom — Maisons (å) £ | 
Causes des changements each es seni - 
i KIK OEB RECETTE 5 
sigs EE were 53] 8 = fe) > 
i x a a DS piętr. — etage(s) S c A Key kz” ep 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 11—| 1 — 
Inne kontrakty — Autres contrats — — |] = 
Egzekueja za RRACUMOW + + 6 s - 
Smieré właść. — Mort du proprietaire 1 — — — 
Razem — Total . . . 2 — 2 — 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la popuiation*). 


Ludność cywilna z początkiem roku 5 w tem mężczyzn kobiet chrześcijan 4,255 żydow 
Population civile au commencement de l unnee 233.066 y compris hommes 104.058 femmes 129.008 chretiens 172.857 israelites 60.209 
"m Së c 
Ogółem') małżeństw 190 urodzin żywych 236 ZQONOW 951 przyrostu naturalnego mis 
Total!) mariages naissances vivantes décès accroissement naturel 
Na mieszkańców: małżeństw = urodzin e ZWONOÓW 42. przyrostu naturalnego : 
1000 : : 9:78 s eas KA 12:92 ? 25, —077 
Par habitants: mariages naissances décés accrotssement naturel 
') Bez zamiejscowych. Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


s ta Stan cywilny kobiety 


Wyznanie kobiety — Confession des femmes f ; d wilny k 
Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 


Wyznanie mężczyzny 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. | ewangiel.  mojzesz. inne bez wvzu EK žá i SEN - - 
i cath.-rom. cath.-gr. erang mosaique autres — suns conf. | zx NaS Etat civil des hommes wolny wdowi rozwiedz. 


EE celibat. "uve | ze 
Rzymsko-katol. — Całh.-rom. . 144 == 1 — SZR i 


Bises price — Cath-gr. . Wolny CHEM 
wangielickie — Evangélique . - -— -— - 

Mojzeszowe Mosaique . UM Nicks) m ems... 
Inne Autres m» T - y 

Bez wyznania — Sans confession - Rozwiedz. — Divorces . 


= 

:3 

d 
ta 


Zamiejscowi 
Hab. de pass 


Razem Tatal Te n | C Razem — Total 


Zamiejscowi — Hab. de passage 1 Zamiejsc. — Hab. de pass, 


1) W tem 1 małżeństwo ze stycznia 1935 r. — Dont Í mariage de janvier 1935. 


2) Urodzenia'). — Naissances’), 


, n Zywo urodzeni — Nes vivants Niezywo urodzeni — Mortenés Ogółem — Total général W tem blizniat 
Wyznanie rodziców Tube RA SARE NG Tm NUES = Dont deuv jumeaux 
] Gg TIE Pa Razem | Zamiejs. Hee Mech AO: Razem | ZAmiejs. Zamie|s J 
Confession des parents légütimes illéyitimes Tad eas legitimes dlégitimes A Hab. |Gv.G. Dt | Razem Hub | 2 chi, 2 dziew. 1 ehh 1 dz 
Cht.-G.  Dz.-F. | Cht.-G.. DE de pass. | Chi.-G. Dz.-F. | Chl.-G. Dz-F. de pass Total ` de pass. | 2yarę. | 2 tiles Taare. If. 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 12 66 19 | SHEI 81 p 1 1 — 4 1 94 87 181 82 — : 2 
Grecko-kat. -— Cath.-gr. . 1 1 — — 2 — — — — — — 1 1 2 — — 
Ewangielickie —  Evangel. = — — — - = — = — — -— 
Mojżeszowe — Mosaique . 26 25 92) S2) 57 20 — 3 — — 3 29 31 60 22 — — — 
Inne — Autres. . . . . — — — 
i Bez wyzn. — Sans confession = = =e = = = = — = = = 
Razem — Total . . 93 92 28 23 | 236] — 2 4 I 7 — {124 119 243 = — - 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 
1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 
1) W tem 8 chłopców i 3 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 8 garcons et 3 filles issus de mariages isruelites rituels. 


3) W tem 1 dziewczyna z 1928 r., 2 chłopców z 1934 r. i 1 chłopiec ze stycznia 1935 r. — Dont I fille de 1928, 2 garcons de 1934 et l'garcon de janvier 1935. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Deces (mort-nes exclus) 


a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — seion l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


e 7 


Pe WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DÈCEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogolem 
I chł cath.-rom. cath.-gr. evangélique mosaïque — __ autres inconnues Total général. 


Zamiejscowi 
Hab. de pass. 


e Razem 3 Razem Razem - gi(Razem]y . .gRazem|, | || Razem 
| Sud |M=H4 K-F4 Taal [M H. K.-F| Prem |M.-H. K.-FJ ^A 2em|M.-H. K.-Fa| ACE |M. HK. 2 Te 


Wolny — Celibataires . 
Malzenski — Maries 
Wdowi — Veufs . 
Rozwiedziony — Divorces. 
Niewiadomy — /nconnu 


MSZE 


Razem — Total. . 


*) W tablicach 1 —3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu da zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilawo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 


a la population de passage. c'est a dire aux habitants sejournants emporairement a la ville. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des deéces, le sexe, l'âge et la résidence ha ituelle. 
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niewiadomy M.-H. 
inconnu K.— F. 


Srodmiescie 
Wawel. 
Ill Nowy Świat 
IV Piasek 
V Kleparz 
VI Wesoła 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek 
XI Dębniki 
XII Półwsie 
XIII Zwierzyniec 
XIV Czarna Wies 
XV Nowa Wieś 
XVI Łobzów 
XVII Krowodrza 
XVIII Warszawskie 
XIX Grzegorzki 
XX Dąbie 
XXI Płaszów , 1 d H 
XXII Podgórze — ——— — -m 5 1 — — 4 2—— 1 —] 2] 4 4-3—-4—2 10 MM) --} — 
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Dzielnice 


Z tego w szpitalach 
Dont dans les hôpitaux 
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z gmin sąsiednich 2 
; de communes voisines 
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passage 


d'autres lieux 


scowi — 


: 


A SE 1---—/1— 2 2-10 3 1— 1|! i -|=| -| 31423-132332 3-122 —| 4) si aj 2 3 82) 
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Razem — Total | 3——|-| 1— 3 2—14 3, 1— 113 1i 1— | - 3 44-193 44474422 -| 4 8— 2 23 3104] 


Hab. 


Zami 


E i 1 | 
domi dans ke kówławe | 3— —|— —— 3 2—1331— 1131— 1— 1 — =~ 3 32—-932227—22 4| 8-13 3 3 3 99] 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


A 209 mo IU C ROZCHÓŃ REMRÓWRSEMENTS 
men Er tem — dont i "3 8 l zw w tem — dont. 
Total owi cies Total Í m» 7 | m m 
20,867.691 9? T 5116741 15,750.950 23 | 20.823.817 40 | 5,070.793 79 | 15,753.023 


nix WYPOMPOWANEJ W WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚC ZUŻYTEJ WODY. - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


dziennie = qaem JO 


T AU JR = a AR. 2 Na głowę i dobe B e. . ; na głowę i dobę 
| w ciągu miesiąca , P ; zx litró w ciagu miesiaca |  srednia dzienna litre 
| Srednia najwyzsza najnizsza itrów ‘ s itrów 
par mois : Bn i : par mois mogenne par jour À 
moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte 
^w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
711.422 25.409 | 28.605 22.6105 | 105-9 | 711.186 SĘ DOM 1058 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu a | z tego — dont 
Ogólem 


na potrzeby wlasne 
pour les propres besoins 
de l'usine 


Quantite de gaz produite do oświetlenia publicznego ` na potrzeby prywatne strata — perte 


En general SE pour les besoins particuliers 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
792.920 791.320 168:955 l 558.198 37.054 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'electricite. 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs | Me *? an r z“ Ogółem moc w Si 
Stan — Etat de d _ instałacyj lieźniktów liczba e ża K. W. liczba SCH K. W. liczba EE > 2 En general, 
p. KE? des electrometres nombre PE de nombre ECCO nombre Pa Kd £ puissance en Kw. 
| Stan z końcem poprze- í | i 
dniego miesiąca — Etat 4.888 47.715 43.706 692.289 28.702:92 3.010 13.556:47 1.494 1.68331 43.942:70 
a la fin du mois dernier | 
m | RJ li a —— ul — P €——á— 
PERE Bee e 624 1.025 6.868 270:93 76 13373 9 8:90 413:56 
25 A E &a plus 
ken | 
e EOM — | 409 839 4.164 266°76 42 116°42 H 328 386 46 
E] R E 53 moins i E R 
Stan z końcem miesiąca sprawo- | 
zdawczego — Situation 4 la fin du 4.888 47.930 43.892 694.993 28.707:09 3.044 13.573778 1.495 1.688:93 43.969°80 
mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale, 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Dane z Komendy Policji i Państwowej miasta Krakowa. — Donnćes du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
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XIII. Miejskie Zaklady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale). 
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XVIII. Krakowskie Ochotnicze NES UNO Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 
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Pochodzenie i miejsce przeznaczenia buhaje woly krowy ie owak Razem Veaux Brebis l dowe Chevaux | 
Provenance et destination sili PP — dun an Total et dun. — | 


ees 


1) Przypęd — Introduction 


Z Krakowa — De Cracovie . . Don ec EN 2 4 = 13 
| Z powiatu krakowskiego — Du E dE B ET T e 34 — 108 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 157 iles) 198 
Z reszty wojew. poludniowych — Du reste des départements du sud 175 11 281 2 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silesie et de Kielce 84 SCH EA 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements 
de la Republique połonaise . . . . . « . . 4 1 4 1 23 6 24 
Zdinnych panstw — Żjauizesspays „a. Mo. ES e = — | — 
Razem — Totaux . . . | 475 145 || 674 


GEMMAM ` m Ae "SARE 457 | 124 558 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines 9 18 73 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. 5 E 21 
de Cracovie . 
Do reszt. wojew. południowych — Pour le reste des ‘départements du sud = = - 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 
départements de la République polonaise 4 — 22 
Do innych państw — Pour les autres pays . | — | = = 
Razem — Totaux | 45 | 145 | 674 | 320 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés | 
| a abattage dans l'abattoir municipal |. . . . . . . . . 457 124 | 552 


— ża z M. TT 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzezniach mięsa 


Z czego na wywóz. — Dont pour export !) 54.040 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 


2 — 


Production des abütloirs kg. 
z buhaji — de taureaux 105.549 
z wołów — de boeufs hy 27.032 
z krow — de vaches 123.394 
z jałówek — de veaux dun an . " 5 56.918 
^i cieląt — de veaux . — 80.286 
ze świń — de porcs!) d 587.008 
z owiec — de brebis . P ME 
/—— z kóz — de chèvres E — 
z koni — de chevaux?) . b» FE WAB A 16.830 
Razem — Total 997.237 


Dowieziono — /ntroduction 


mięsa wołowego — boeuf 


s cielęcego — veau . 


» baraniego — mouton . 


„. wieprzowego — porc . 


Razem — Total 134.597 
|. wędlin — viande fumée . ... 13.766 
m słoniny — lard 6.639 
podrobiu — fessure . 805 

tłuszczu (smalcu) graisses. RI 1881: oy 


articles de consommation et de ménage. 


Cena najezestsza z tygodnia - Prix 


z 3 le plus frequent au cours de la D £3 
Przedmioty konsumcji 5 seinuine Ser E 
j Articles de consommation JE 1 2 | 3 i b. 5 FIE 
Sé 4 4.6 HBA e Bes 
A) Ceny w handiu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Maka pszenna 0—60%0 Farine de froment | 1 kg. | 0°33 | 033 0:33 033 - | 0:33 

" s» ADZZ0%0 an, „ | 040 040 040, 040. — | 0-40 
Mąka żytnia 65'/0 typ. krak.-Pain de seigle ni crac »" 028 028 028 028 — 0:28 
Mąka żytnia 55" typ. pozn.-Pain de seigle type posn t 030 030 030 030 - | 0:30 
Chleb żytni 50—55% — Pain de seigle 5 0:34 0:34 034 034 — | 034 

»  65%otypowy , normale. Su 030 030 030 030 — | 0:30 
Chleb sitkowy — Pain blute . : a «| Un Ee 0:251 0:251 — | 025 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment VM 0:34 034: 0:34 034 — | 0°34 
Bułka — Pain blane . p 2K 0-04 004 004 004 — | 004 
Kasza jęczmienna — 2 gruau Wie . |1 kg.| 030 030 030 030 — | 0:30 

» pszenna — dd de froment . a 046 046 046 046 — | 0:46 

» jaglana — Gruau de millet . a 0:50 0:50 050 050 — | 0:50 

»  gryezana — Gruau de sarrasin E 0:46 046 0:50 050 — | 0:48 

|Pęcak — Gruau dorge. . e 028 028 030 030 — | 0:29 
Ryż Moulmein -— Riz Moulmein » | 085 085 085 085 — | 0:85 
Fasola biała — Haricots blancs . wë 0:40 0:40 0:40 040 — | 040 
Groch polny Ge = (HG ES » [| 045 045 045 045 — | 045 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois FE 065 065 065 065 — | 065 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 

tibles » | 010 010 010 010 — | 010 
Cebula — Oignons „ | 0:25, 025! 0:25) 020 — | 0:24 
Kapusta biała — Choux. zt-piée] —  — —. — — 
Kapusta kwaszona Choucroute 1 kg.| 030 030 030 030 — | 0:30 
Marchew świeża — Carożtes . . — 0:12 017 0:17 0:20 — [017 
Ogórki świeże — Concombres frais i — — — —; — — 

b kwaszone — Concombres aigres |szt.-pićcej 010 0:10 010 O10 — | 010 

|Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 1:00 100 1:00 100 1:00 
Jablka zwyezajne — Pommes qualité 

inférieure . . 1 kg.| 070 0:70 0:70 0:75 071 
Jablka deserowe — DN ep zh Naples ^ 120 120: 120| 120, — | 1:20 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 

ferieure . i ^- — — —| — -— 
Gruszki dëtt, c (Pora EE : T - - — | —; — — 
Sliwki zwyezajne — Prunes qualité in- 

férieure . : " — V Mes 
Śliwki gat. Rn — Prunes qualité 

supérieure . : m = =| -- —| = 
Mleko zbierane — Lait « écrémé . 1 litr | 012 012 012 012 — | 012 
Mleko niezbierane — cena najnizsza 
Lail non écrémé — prix minim.. T 018 018 018 O18 — | 018 

S — cena najwyższa 

A prix maxim. . e 0:20 020 020 020 — | 020 

i — cena najczestsza 

prix le plus ge, A m 0:20 020 020 020 0-20 

Mleko MUR — Lait caille . Z -= — — -— 
Smietanka slodka — Creme douce . S 060 060 060 060 — 0-60 
Smietana kwasna — Creme aigre h 120, 1:20, 1:20 120 — | 120 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg.| 280 280 285 280 — | 2°81 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. ^ 2:40 240 255 250. - 2:46 
Ser krowi zwyczajny — Fromage „ | 085 080 080 080 — | 081 
Jaja świeże — Oeufs . es 010; 010, 008, 007, — | 009 
Drzewo opalowe miekkie — Bois Toe 

de chauffage . z 10kg.| 060. 060! 0:60 060 — | 0:60 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de 

chauffage . . A cn 060 | 060 0:60 060 — | 060 
Węgle drzewne — ` Charbon de bois . |1 kg. | 040 040 0:40, 040 — [ 040 
Węgiel kamienny — Houille . 10 kg.| 0°40: 0:40 0:40 0:40 — | 0:40 
Nafta Petrole . 1 kg.| 0:46 046 046, 045 -- | 0:46 
Gaz do oświetlenia 1) — Gaz d'éclairage 1m? | 0:42 042 042 042 -.]|042 
Prąd elektryczny do oświetlenia °) — |, kwg. 

Courant eletrique pour l'éclairage kwh. | 0:66 0:66 0:66 066 — | 0:66 
Spirytus denaturowany — Alcool à bróler | 1 lit | 1:30 1:30 1:30 1:30 — | 1:30 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 

de boeuf, qualitć moyenne . 1 kg.| 1130 1°30) 1:20 1:20 — | 125 
Mięsa wieprzowe, sredni gatunek 
Viande de porc, qualitć moyenne = 120 115 110 110 — [1:14 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | | 

de veau, qualite moyenne A 1:20] 1:154 1:10? 1:10; — | 1*14 
Mięso baranie, sredni gatunek — Da, 

de mouton, qualitć moyenne . . e = = —| -| — = 
Sarnina — Chewreuils . . . . . = — — — — — = 
Zajace — Liévres . “tec | 200) — —| —| — | 200 
Gęsi — Oies . . „ | 6°00; 6°50, 600| 475, — | 581 
Indyki — Dindons » 750 800 800 700 — | 763 
Kaczki — Canards » | 350 350,350 350 — | 3°50 
Kury — Poules ij 3:50 350: 3:00 265 — | 316 
Kurczęta — Poulets . Kole z lm ey 


1) Z 5% podatkiem — avec 5% d'impôt. 


Cena najczęstsza z tvgodnia 


kg. 


49.320 

40.085 
“807 

CG? 44.385 


— Prix des principaux 


I] 3 le plus frequent au cours de "AR i d 
Przedmioty konsumcji SPA sung RE 
Articles de consommation [ m E 3 4 5 EEN 
ES Zi ONSE vec b vg 
Karpie — Carpes . . |1 kg.| 1:80. 1:80 1:80 200. — | 1°85 
Sandacze — Sandres : " S ES 
Szczupaki — Brochets E. * 3:00 300 300 350 — | 313 
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau | MEL 0:40 | 0:40 0'40| 040, — | 0:40 
Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson | i 
de porc. . . {1 kg.| 280 280 280 280 — | 280 
Kiełbaski RE — E saucisses » 300 3:00 3:00 3:00 — | 3:00 
Kiszki — Boudins. . S 080 0:80 0:80 0:80 — j 0:80 
Sadło — Saindoux : e 1:50 1:40 1:40 140 — | 1:43; 
Serdelki — Cervelas . : e - 200 200 2:00 200 — | 200 
Slonina solona — Lard salé . : = 1:40 120 1:20 1:20 — | 125 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc ^ 1:60 160 160 160 — | 1°60 
Szynka wędzona surowa — Jambon jume | „ 260 260 260 260 — | 2:60 
»  krajana — Jambon coupe - » | 400, 400 400 400 — | 400 
Wędzonka — Łard fume . . ; 51 200: 200 2:00 2:00, — | 2:00 
Cukier biały Ra d — GE blanc j 
cristallise . : A 130. 1:30 1:30 1:30, — | 1:30 
Herbata — Thé cena | najniższa - 
à » prix minim. - » ]200 1200 1200 1200 — [12:00 
D » — cena najwyższa 
" » prix maxim. 30-00 30°00 30°00 30-00 ' 30-00 
= » — cena najczęstsza 
„ prix le plus fréquent | ,, 20700 20 00 2000 20:00; — {20°00 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza 
Café torréfié — prix minim. .| „ |420 420 420 400 — | 415; 
b — cena najwyższa 
Fe prix maxim. , „ {12°00 12:00 1200 10:40, — |11:60 
a cena najezestsza 
^ prix le plus fréquent % 600 600 600 560 — | 590 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
vert, qualité moyenne . : A " 450 450 450 420 —- | 443 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim. 2m 1:50] 1:50] 1:50] 1:50p — | 1:50 
d — cena najwyższa 
^ prix maxim. : S 160 160 160 160 — | 1:60 
a — cena najczestsza ` 
prix le plus frequent T 1:60 1:60, 1:60 1:60, — | 1:60 
Ocet spirytusowy — Vinaigre „|1 dite] 120, 1°20) 1:20 120. — | 1:20 
Sól biała — Sel blanc . |1 kg.| 036 036 036 036 — | 0°36 
Piwo — Biere .[11tr| 1:20 1:20, 1:20 1:20 — | 1:20 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. .| „ |700 700! 7:00 6:80; — | 695 
Spirytus 95°o — Alcool 959/o „ {11°00 11:00 11°00 9:10 — [10:53, 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table + 500 500 5:00 5:00 5:00 
» czerwone — Vin rouge de 
fable. ; » 400 400 400 400 -- | 400 
Wódka zwyczajna — Eau- de-vie at 3 5:20 520 520 4:20 4:95 
Mydło do prania 60—65% — Segen Reis 
la lessive . 3 1 kg.| 110 110 110 110 — | 1'10 
Soda do prania Ku o 75 0:20. 020: 0:20 0:20, — | 0:20 
B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Pszenica — Froment . . |100kg.|19-00 19- 38]19:50,19:50] — |19*35 
Żyto — Seigle „ {14°70 14°88 15:38 15: 50; — [15:12 
Jęczmień — Orge . » [1700.1713:17:50]11750  -- [17:28 
Owies — Avoine » 15°38 15°63 16°38 17:00 — [16:10 
Gryka Sarrasin . » 17°00 '18°00 19:25 19:50 — [18:44 
Proso — Millet. . „  |16'50.17:25 19°00 20:50, —- [1831 
Ryż — Riz Moulmein » {09:00 169700 69-00 69:00 — [69-00 
Rzepak — Colza " w ]|42:50,42:50 42:50 42:50 — [42:50 
Groch — Pois Victoria . ; ^ 7:00 |48:00 48°00 48:00. — |4775 
Kukurudza krajowa — Mais du pays : » [2200'2700 23:50 25:00 — |23:13 
Fasola biała, długa — Haricots blancs, | 
longs WADZE. YT. „ ]25:00,2400 26:00 2600  — |25°25 
Fasola biała ` Haricots blancs „ ]|2200,23:50,2275 2400  — 23°06 
Fasola krasa, długa — Haricots de cou- ; 
leur, longs A d » 21°50. 21:50 22:00 2200 — |21:75 
Fasola klockowa — ŻALE » [2500 26°25 27:75 2800. — [2675 
Soczewiea polna pe : 5 — — — = = 
Mąka pszenna 0—60% — Farine de 
froment 0—60%. . „  |28:50 2850 2900 2900.  —- |2875 
Mąka pszen. 0—209/4 earne de froment 
0— 200% Ss — 35°00 |36'00 36:50 ;36°00 — |35°88 
Mąka żyt. 65'/utyp. krak. ZSP crac. m 24°25 24:25 24:50 24 50: — {24°38 
Mąka zyt.55°/0 typ. pozn.— Farine de seigle type posn. A 26°00 |26 -00 (26:50 126" 50. — (26°25 
Kasza jęczmienna 709/o — Gruau d'or- | 
ge 70% » ]|2275 2428 |25-00 |2475 | — [2419 
| | 
| 


2) Z 10% podatkiem — avec 10% d'impôt. 


Ciąg dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


z E E dE = eise Ae " Së z ? pagan gigas. " Re 
Przedmioty konsumeji EE "E CN zp SZ Przedmioty konsumcji EE We tine FEE 
SE 5 {2.8 2s KEKSEJEYK E.. 
Articles de consommation E : Zu EM ER Articles de consommation SÉ li A ap SES 
BE ZENONE coh GAJ B d oa Jeer 6 Ją ech 
»3 jęczmienna 60% — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitejwagi—Porcsabattus| 1 kg. | 084 090 0:87. 0:87 -- | 0°87 
e6%0 9.8 . |100kg.| 26°00 26°75 27:00 27:00 — | 26:69] | Ciele żywej wagi — cena najniższa d 
GE Stola Pommćs ide żerte| 2 5:50 5°50, 525. 500 — | 531|| Veaux sur pied — prix minim. . | . 0:54 049 043 051 — [049 
Siano — Foin . sg "E . 925, 950 925 900 — | 9:25 - — cena najwyższa i 
Słoma długa — Paille longue : 3 600 600 575 550 — | 581 d DÉI marim «s c 087 077 082 077 — | 081 
» mierzwa — Paille menue . ć i. 475 — — 500 — | 488 3 cena najczęstsza 
Wot żywej wagi — cena najniższa i : prix le plus fréquent > 0:67 0:64 063 062 — | 064 
Boeufs sur pied — prix minim. -| 1 kg. | 0°43 043 041 042 — | 042]|Baran żywej wagi — cena najniższa 
^ — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . . d — -— — —, — — 
d — prix maxim. e o 061 057 054 058 — | 058 d — cena najwyższa 
ai — cena najczęstsza - prix maxim.. . E — = = = = = 
prix le plus frequent. i 054 0:53 049 058 — | 0:54 : — cena najezestsza 
MET żyw. wag.—cena najniższa prix le plus frequent S = — — —| — — 
Porcs sur pied -— prix minim. e 055 058 055 056 — | 056]| Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
" - cena najwyższa | , chauffage . . . .J100kg.| 350 3:50 350 3:50 — | 3:50, 
i prix maxim. . : 0°69! 075| 0:70 075 — | 072|| Drzewo opałowe, miękkie — Bois blanc | 
" — cena najczęstsza | de chauffage c TEL JE - 370. 370 370 370 — | 3:70 
ei prix le plus frequent S 063, 065 062 066 — | 064 
XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 
Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca”) | 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 
Klasy przemysłu Ocal w tem opiewajacych na Ogół w tem opiewających na prze- Ogółem w tem opiewających na prze- 
Glasses des MAGNA golem | przemysł — 6 l'industrie golem | myst- concernant l'industrie | uprawnień | mysl - concernant l'industrie 
ER wolny ` | rękodzielni- koncesjono- Se wolny rękodzielni- | konceajono- p^. niil wolny rękodzielni "Wes v. 
żab | m | eg yrs ae Wu Tore "nec | re] eec pr 
Ogółem — Totaux 231 186 | 43 | 2 64 50 imr 90 e cem VNLT | 
Produkcja pierwotna — Production des matiéres | | 
premieres. ; , : E E - — = E = — — — — — 
Przemysł hutniczy — Fonderies . = -— = -— — -— -— E — — — — 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines. carrieres, céramiques, verre . : 1 1/7 — 1 1 ~ — — -— -— — 
Przerabianie metali — Métaux  . 6 1 5 — I - 1 — = — — -- 
| Wyrob maszyn, aparatow, instrumentow i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion  . 5 3 u | 1 — — — = — - -— 
| Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 4 1.5 3 = -— — - = — — = = 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . : ] 1 - = — — — = = = = = 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. i 
Í — Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. : : 1 1 = — — — -— e — — — 
Przemysl tkacki — Industrie textile : 2 2 — = -— - — — — — — — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . -— -— = = — — E = — — — = 
Wyrób odzieży i towarów modnych — © de | 
des vétements et des articles de mode . 35 7 28 -— 4 1 3 — — — — = | 
Przemysł papierowy — Industries du papier ` — -— — ~ = — ES — — -— — = 
i Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 6 3 3 = 2 1 1 — — — _ = 
| Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, us e 
et debits de boissons . 10 10 — — 10 10 — - -— E — 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique : - 2 2 = -— 4 D — 2 E — — — 
Przemys! budowlany — Entreprise de bátiments . 3 1 I 1 2 — 2 — — — — -— 
Przemysł graficzny — /ndustrie gruphique 2 A — ~ — — — — — — — = 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la | 
transmission de la force motrice, pour le SUED | 
fage et pour l'éclairage j — - — — — ~ — = >. = = = 
Przemysł wędrowny i zbieranie dedov natury = | 
dustries ambulantes et de récoltes. — . - = — = — — — = = = E 5 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 136 136 — — 30 30 = = = = = P. 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 3 3 — — — | = — = = = — sl 
Zaktady pieniezne, kredytowe i ubezpieczen — Eta- | 
blissements financiers de crédit et d'assurances — — | E -— — — — = = = = == W 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- | 
merciales auxiliaires : d à : A 2 2 — -— -— -— — — — z — zi 
Przemysł komunikacyjny — Communications et ` 
transports 3 d d : 7 7 — — 10 5 — 5 — — — E 
Inne przemysty — Autres industries — . . - 4 4 — — — — | — — — = = = 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' à l'achévement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę. — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniega Przybyło w ciąqu mie- Wz w ciągu miesiąca — dec au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mies. — a la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siaca — Inscriptions au = 
cement du mois cours du mois razem — total 


w tem uprawn. . do zasiłku 
dont ayant droit a secours 


w tem skutkiem obj, pracy 


dont pur le placement razem — total 


Classes des professions 


razem  mężcz. | kobiet | razem| meżcz. kobiet | razem | mężcz. kobiet | razem  mężcz. kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mezcz kobiet 
total | hommes | femmes] total | hommes femmes | total , hommes | femmes | total | hommes | temmes | total | hommes | femmes’ total | hommes | femmes 
SH | | i 


Górnictwo — Mines . RK? 
Hutnictwo — Usines- Ga T 
Przemysł metalowy — Metallurgie . 
së wlókienniezy-/ndustrie textile ? | 
= KRC — Entreprise des 
bátiments 
Przemys! drzewny — Industrie du bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux eł des cuirs 


=— 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba osób’) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours Cu mois Pozostało w ewid. z końcem mies, — a la fin du mois 


Klasy zawodu miesiąca — Au commen- siąca — Inscriptions au 
cement du mois cours du mois razem total 


| w tem skutkiem obj. pracy 
dont par le placement | 


fatal | w tem uprawn. do zasiłku 


razem 


Classes des professions 
razem  mężcz. kobiet | razem , mężcz. | kobiet | razem mężcz. | kobiet razem | mężcz. ! kobiet | razem mężcz. kobiet razem | mężcz. | kobiet 
total hommes | femmes total | hommes femmes | total | hommes | femmes total hommes | femmes] total | hommes | femmes total | hommes ' femmes 

Przemysł papierowy i drukarski — /n- l | 
dustrie du papier et de la typographie — ' | 
Przemys! spozywezy — /ndustrie de 
l'alimentation . POM s 
Przemysł konfekcyjny — /ndustrie des 
vétements 0,6 WG o. oe 
Przetwory zwierz. - Industrie animale 
Przemysł chemicz.- /ndustrie chimique 
Robotnicy mewykwalifik. — Ouvriers 
non-qualifiés T s 
Służba domowa — Domestiques . 
Robotnicy folwarez.-Ouvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employés pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
liques agricoles Ak. 
Nauczyciele — /nstituteurs 
Biuraliści — Employćs de bureau 
Technicy — Techniciens 4% 
Inne zajęcia umysłowe- Autres emplois 
intellectuels . nt ae 
Pomocnicy handlowi — Employes de 
commerce JEN «ees 
Praktykanci i terminatorzy — Commis 
et apprentis do EE EN, 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n ayant pas atteint leur 
Os w o ee x 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données a cause de la reorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


| Liczba chorych odda- 


Liczba członków — Nombre des membres?) Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations ow 
Ogółem —————— : - nych — Nombre des sze 
ubezpie- pierwszych — premieres następnych suivantes malades diriges TEE 

z początkiem z końcem dzonych?) E EN | "begenrouc s ata 

miesiąca miesiąca Ogółem a» Oz U o y ony] BE ovel cu S zo 
a przybyło | ubyło El d en Vale. BPIeS| 6. [rat | e280 | B= [ore ot ee ee 
ue à 3 1 Ind of 2588 oth ES EE Jug || SE | mZKS4E Z ls 
au commence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total generał | E z ETS S/S z S T EPS S|GSSE| gs Bass st] sis 
4 Ly SS D ox N 5.9 E 
ment du mois du mois | assurés?) x" AE KE x Sg z s UR a U | WERE A AE 
e op HET G Je es || ce sra e PS cg AS 
79.605 3.985 3.565 80.C25 == 56.780 27.313 23.594 3.719 29.467 28.895 572 824 — 72 115 | 
| 
1) Liczby obejmuią miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et l’ arrondissement de Cracovie. *) bez ezlonkow — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d’épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawezego 
de w rendu compte-rendu ` 
| Etat du capital dépose a la fin Etat des dépôts à la fin du mois 
du mois precedent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
| Stron | Stron Stron 1 Stron a " 
Zł. $ pec Z. a $ Retirants Zi, Retirants p Zł. 5 
49,368.001:62 1,185.10605 | 2029 | 2,816.428°90 | — (me 1,926.167°52 | 248] 2923779 |  50,258.263.— 1,155.868'26 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poczta wozowa — Lettres chargecs et colts Przekazów — Mandats-poste 


W'kladek 


Versements a la caisse! 
d'epargne 


Czeków — Cheques 


Poczta listowa — Poste des lettres 


m "m 2 um A - w 
razem przesy- zwykłych *) | poleconych „listów z podaną wartość w zło- wartość w zło- wartość w zlo- | 


razem prze- 18 B DH . 

lek — total des ordinaires recommandes | syłek — total Piwek CB "mer ow tych — valeur s» ' tych — valeur SS tych — valeur | 
envois przesyłek — envois de envois ` colis | deelaree Romare en zlotys JOE en zlotys USD Ne en zlotys | 

] E nat d*an y eh — etx p wd i 'e S wpłaconych — payés par Texpéditeur I 
| 6,257.,918 | 6,148.479 109.439 | 53.896 50.649 3.247 30.698 2,651.775:51 46.388 | 7,212.38973 | 7.643 l 535.77991 ! 


u ascho SANEM Wo In = s Oud uo wypłaconych — payés par la poste 
7,648.222 | 7,305.540 342.682 | 179.999 . 169.384 10.615 46.824 | 2,520.555°54 | 14.019 1,193.754:11 | 12.248 4 1,277.287°92}) | 


1) W tem emerytury i renty 966.876°00 zl. — Dont rentes et pensions de retraite. 


2) Razem z czasopismami. — Y compris les périodiques. 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — 7é/égrammes privćs-expedies Depesze prywatne nadeszłe — Telegrammes privés-recus. 


: Dochód z opłat w złotych — Recettes a R i d ; | do przetelegrafowania 
Liczba — Nombre DS csie re Ogólem — En général. do doreezenia— a po erte, pór. BOLT 


6.307 14.867 17 78.675 | 4.475 74.200 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


EucscUDU AS TO WAL]  BRESEAW UU Rip ATEN |. STEC MIĘDZYMIASIOWA ESÉSEAU JNTERURRAWNA 


Liezba telegramow telefonem 


Przecietna mie- f Marao taeae vera a r Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations téléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu | <a 4 Ex) do rozmowy | p > vc ` E 
abonentów w zlotych przez abonentów dla abonentów (awiza) e KA ms kach 
R di b i nadanych nadesłanych Noa 3 ogólem EE DN 
Nombre appro- ecettes des abonnements e ombre des avis T demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les. transmis pour | d'appel telć- en genćral du poste autre poste 
des abonnés abonnés les abonnés phonique 
9702 126.072:28 2.670 951 275 101.492 50.649 | 50.843 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba kursów, adby- oer rzeczywistych wozokilometrów, 


Liczba wozów w ruchu 


: i 
i E REJ me Nombre de voitures _| tych przez wozy przebieżonych przez wozy 
> RZ ES SS motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
Dow RE z 9 à a moteur |  remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
= au u Ed J A à 
o . . E Na SĘ 
FI nc Lg s ne s BR Eg of LS ER E Da E przycze- 
CEJ d E c rS PESE dn $ s S RS razem "motorowe 
& SÉ Sa gm EC E EE WE 8E ; Ree 
E az Nes SS |e e KE el EE $ S total a moteur 
= 9% SIENIE a SIegii 2 SUS SS g R5 N Z remorqueS! 
Ans c3 E E El eh s feo as E s & 2 


Razem — Total 27-880 1,055.3925 | 1.297 43 — 241 | 27.595 501} 240.405 233.912 6.493 | 


Mast Podgórski—Dworzec osabawy : | 
WEEK 2733 112000 | 244] —] —] —[| 6194 | — | 33.0921 33.09 2 
2 Rynek Główny ulica Podchorążych 2:698 109.600 | 2241 43] —| —| 5.909 | — | 33968] 33.968 = 
Place centrale—rue Podchorążych | 
Rynek Podgórski— Dworzec towarowy 5:199 175.800 | 2524 —]| — | 195| 4,525 | 409| 53.007) 47994| 5013 


Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 


Rynek Główny —Park Dr. Jordana 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 


4147 70.600 141; — = = 3.353 — 29.025 29.025 = 


Saluta ance Lubicz 
Colline de Salvator—rue Lubicz 


6 Salwator—Rynek Główny= ul. Kalwaryjska 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


6:603 160.200 268; — e 46 4.255 , 92 59,304 57.824 1.480 


71.000 Its) | = | — 


Salwator— Cmentarz Rakowicki 
Colline de Salvator— Le cimetiere de Rakowice 


32.009 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
?) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem: 349.192 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 349.192 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stot. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie, 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


